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Roi sé lo cai than cay sau!
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\
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) Cf Nhin di, Mickey, do la cai cay td

da ké cho cau nghe day!
GOOFY

! -‘!}/'
Hét cudi duac!
_"-:: ﬂ Ui cha,

ch::fy' Cai cay

s,
' bu QUa cau sé Eﬁ- Z
dan no xunng 4. LAm on can than glum "\
é %‘ bang cach nao nghe Goofy! T¢ thay coi WE

day? J bé hdi nguy hiém dayrf

3. Chat ting nhanh trudc! )

Nguﬂd;cn:ﬂ&vﬁmﬁm; |
597321] '

/ 6 GOOFY!

5. Budc roi, : A
NGUNG bIl ——

bb téo! T4 sé hét
sifc can than!

/ 8. Chac! Xin 16i nghe, Gn-::fyl Td nghi
cau dau phai ngc:r: cd do!

7. H:::- ho, hé! Td
hﬂng tin cau lai
sd the, Mmkeyl

1.0

=
10. Hé, hé! Cudi ngudi
ddang thé...

hém trudc hém sau cudi

12. MICKEY Ol
clu 16 vai!

Husly wlniip™
— Hiaah,

1. See, Mickey, that's the tree | told you 4. Please be careful, Goofy! Itlooks pretty ~ 8.Shucks!Sorry, Goofy! Iguessyou're

‘bout! dangerous to me! not that dumb!

2. Jeepers, Goofy! It's gigantic, how're 5. Sure, pall I'll be real careful! 9. Course not!

you gonna chop it down? 6. GOOFY! STOP! 10. Heh, heh! He who laughs last,
3. A branch at a time! I'll take care of the 7.Haw, haw, haw!Ican'tbelieveyoufelifor  laughs the longest!

trunk later! that, Mickey! 11. Yes, indeed —

12. MICKEY! HELP’

o —— — — e —
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- BOI HUGNG DPAO SINH CHUOT CHUI

Sasqwatching huyén thoai

' Ngudi dich: NHAT HONG

£¥'1. Chal Hudng dao sinh chuét chii cac
em da xay dung ca mét khu lién hdp
ac vong gac that dep trén nhdng cai

n L S
...............

N |73 Cacem c{ing phai canh chiing chay
.| rdng nifa day! Hay ding may bo dam
nay dé goi cho anh néu cac em thay
co khai nhé!

4. Vang, thuﬁ
ong Ranger(*)!
Chung em se
£ = A
cO gang het

dieu tra s0O Iuidng cac con thu séng
trong rung, va ho da phan cho cac
em phu trach khu vuc nay!

/ 5. Chiic may man nha, cAc Gt

ddi vién! Ai biét dau day, \
cd khi cac em sé dudc
gap con Sasquatch huyén
thoai do! Ha, ha!

con nit thoi!

; V

6. Lai chuyé&n con Sasquatch! Ai cing biét
dé chi la chuyén Iia trai dudc bia ra dé hu
7. Blng thé! Ha, ha!

L IR 2
il | .
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1. My word! You Woodchucks have built 3. You are also to keep a look out for  maybe you'll get to see the legenhd-
a splendid complex of viewing platforms  forest fires! Call me on this radio if you  ary Sasquatch! Ha, ha!

up in these trees! see smoke! 6. Sasquatch indeed! Everyone
2. The Forest Service needs todoacen- 4. Yes sir, Mr. Ranger, sir! We'll do our  knows that's only a camp fire story
sus of the forest animals, and you have  best! made up to scare kids!

been allocated this sector! 5. Good luck Generals! Who knows, 7. Yeah! Ha, ha!

(*) Ranger: 1. Nguti géc cdng vién Hoang gia (Anh), ké gdc ring ; 2. d6i biét ddng ; 3. (Ranger) huynh truing huding dao.




9. Comct gia n:lh;&h
nai, mot con gau
tric, moét con
chim gie cui va
hai con séc!

10. Ghi vo!

bon thd hoang sd!

11. Nay! Hinh nhu c6 céi gi dé da lam tét ca

qua cac bui cay!

”"14. Khong phail DUt khoat
khéng phai la mot con gaul

7 15, N& khong thé nao
2\ 14 con Sasquatch chd,
_phai khong?

sting trong Céng vién Quoc gia Ya
Duckburg dau! =

[ 19. Hay tim hiéu xem &

han ta dinh lam gi! |

18. Khéng dudc phép su ST E

m. T4 thay roil Mét vét gi d6 I6n |
va c0 l6ng la dang di xuyén

3. ™
Co phai la mét
n gau khong?

Khong! Do
chinh la mot tén

r.?ﬂ. Nay, ong kia!

Ong lam gi ¢ day ‘
vdi khau siing vay
ha?

f

8. And so —

9. Here comes a family of deer, a
racoon, a blue jay, and two chipmunks!
10. Check!

11. Hello! Something seems to have
startled all the animals!

12. | see it! Something big and hairy is

coming through the bushes!
13. Is it a bear?

14. Nope! It's definetly not a bear!

15. It couldn't be a Sasquatch, could it?
16. No! It's a hunter with a gun!

17. Agun!.

18. Firearms are not permitted inside

21. Suyt! Cac cau sé lam no sg
ma chay mat do!

-

-

Duckburg National Park!
19. Let's find out what he's up to!
20. Hey mister! What are you doing
here with a gun?

21. Shush! You'll skeer ‘im orf!
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/ 23. Di nhién la con Sasquatch r6i! Téi da
t 1an theo diu vét n6é may bia nay! Né &
) rdt gan day thoi!
2y

3

IZ-r:- Nay 6ng, chung toi khong biét gi vé con Sasquatch
ca, ma ching téi chi biet rang éng khéng dudc phép

s’ dung sung trong khu _

Céng vién Riing nay! Ong
sé phai rdi khoi day thail

A E i y

co ndi rang téi da khong canh bao trudc khi con
Sasquatch tom dudc cac cau day nha!

Y o5, budc théi, I nhac ti! Toi sé di! Nhung dﬁnﬁ

2 S 26. Oi chal Bién khuing gi dau! Tudng tU@
i I

H'} ra viéc di ling kiém mét con Sasquatch

28. Cau cho rang
that su khong co
con Sasquatch

7 OIN

: o
' X ’ir*{i: ;"I

s 1
29, Khéng, di nhién [a] | 30. Sang 3 | T8 {
khéng roi! Chic ng .hﬁl'l'l sau... B, khéng! LIS n AL ).
Thuc phdm cla} o,
_ chung tal 5 — q}
H f . | '_.. W . I|:.;il'
f-- ! ’ "'.':-.S(\/ ‘/1/2-
A ¢
L5 TA ‘ (®) q | T
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VEPE_ T4 tu hoi loai thu{
nao da lam chuyén

23. The Sasquatch of course! I've bin
trackin' ‘im fer days! 'E's real close!
24. Mister, we don't know anything about
a Sasquatch, but we do know that you're
not allowed guns in the Forest Park!
You'll have to leave!

25. Orl right, dagnabbit! I'm goin’! But

33. Tdthay vai lon dé t‘ufpp cua
chung ta & dudi dat kia!

L R Y )

/34. Cap! Dau chan cU
'\ con Sasquatch! (P>

don't say
Sasquatch gits ya!

26. Oboy! What a nut! Fancy hunting af-
ter a Sasquatch!

27. That night—

28. You don't suppose there really is a
Sasquatch, do you?

29. No, of course not! Good night!

30. Next morning —

31. Oh no! All our food!

32. | wonder what sort of animal did
this!

33. | can see some of our tin cans on
the ground!

34. Wak! Sasquatch tracks!




35. Ché nao ciing
c6 dau chan nay!
Xung quanh goc cay
«clia ching ta! Uc!

36. Chac chén té’:"
qua con Sasquatch
da an cap thuc an
A cua chung ta!

37. Oe! Cai mui
gi ghé tom vay?

B

£

38. Suyt! Nghe
di! Co budc
chan dol

39. Chéc 1a con
Sasquatch rni!{
Chuing ta hay tron

o\ /

o
(el i

" 41. Oil N6 ngung ngay
trudc mat chung ta kia!

4 42. Nay khoan da! Ong
khong phai la con

nhu vay dé lam gi ha?

43. D& bat con Sasquatch, cac cau phai nghi minh Ia
no va phai cd mui giong nhu no, do dé t6i da mac ao

I6ng thd, mang chéan cao su

Sasquatch! Ong cai trang

44. That la mot ngudi 1ap di!
Chac 6ng da lam ra tat ca
nhing dau chan dol

N

45. U Vay ma cé luc
td da that su tin rang
co con Sasquatch

gia va phai trét day bun _
héi thoi 1én ngudi dé! f y -

2 &/ 46. Chu cha! Nhiing dAu chan mdi cliay

B con Sasquatch! N6 phai & rat gan day! | €

LR x
35. They're everywhere! All around our
tree! Guip!

36. Sasquatch must have raided our
food fast night!

37. Ugh! What's that revolting smell?
38. Shh! Listen! Footsteps!

39. It must be the Sasquatch! Quick let’s
hide!

40. THUD! THUD! THUD!

'... oy
L'I i

e

42. Hey wait a minute! You're not a
Sasquatch! What are you dressed up like
that for?

43. To catch a Sasquatch you hafta think
like one an' smell like one, so I've bin
wearin' fur, fake rubber feet, an' I've bin
rollin’ in stinkin' bog mud!

44. What a crackpot! He must've
made all those tracks!

45. Yeah! For awhile there I actually
believed in the Sasquatch! Ha!
46. Hot dang diddly! Fresh
Sasquatch tracks! He's gotta be real
close!

47, There'e is!! | see ‘im!!
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48. Trd lai day di, do qu%
vat ngoan co kia! /

4 51. Dung lai, tron dau

W cho thoat!

=\
e

V
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55. Hal Bat dudc

A '- may roil

/.r"

48 Come back here, ya cussed varmint!
49. Hey! What was that?

50. A real Sasquatch!

51. Stand still, dang yer hide!

52. Wak!

58. Nay! §
Con Sasquatch
di dau roi?

/
,

50. Mot con
Sasquatch
that!

49, ﬂy!
Cai gi kia?

¥ 53 Nay! Ong c6
sung! Ruct theo
ong, cac cau! /4
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53. Hey! He's got a gun! After him, men!
54. GROWF!
55. Hah! Trapped ya!
56. Oh no, you don't!
57. BANG!

59. Qui vat tui bay di!

Tui bay lai lam cho né tron

thoat nifa rdil

56. Oi diing, 6ng khf:n9
dudc phep!
N
: ~ \
9 # T
V) ¥
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nua! Chung ta gap phai nhing

60. Dling dé y tdi chuyén doé
van dé I6n han d dudi day né!

58. Hey! Where'd the Sasquatch go?
59. Consarn it and dangnabbit!
You've gorn and lettim git away
again!

60. Never mind that! We've got big-
ger problems down here!




dam chay rung!
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Kﬁr, Sung clia 6ng né da khdi nén mot Y
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62. Chung ta tiéu ddi r-f}lI
Ngon fu’a da bén tdi cai cau
treo roi kia! >Khuc khuc! <

68. Hoan hé!
Ngon Iifa da bi

I? 65. Cam on da
clu chung téi,
ong Sasquatch!

6. Alb, BS chi huy kiém 1am phal
khong? D6i vien Dewey day! Bang
co mot dam chay trong khu vu'c

cua chung toi! A

71. Ching téi rat miing Ia moi
ngudi déu khéng sao con
dam chay da bi dap tat!

72. Chinh la nhd
con Sasquatch
cuu chung t6i!

%’3 0, dung vay!
Bang, ding!
La con
Sasquatch!

74. Phail Con vét dung cam chua tiing thayl
Va tbi cho E:ng biét né! T6i sé khéng bao gid
san dudi né nda dau! N6 da ciu mang t6il

61. Your gun going off has started a for-
est fire!

62. We're goners! The flames have al-
ready reached the swing bridge!
>Cough! <

63. SWOOP!

64. OOOF!

65. Thank you for saving us, Mr.
Sasquatch!

@

66. Hello Forest ranger HQ! This is Gen-
eral Dewey! We have a fire burning in
our sector!

67. Soon —

68. Hooray! The fire's out!

69. SPLOSH!

70. And s0 —

/1. We're just glad that everyone's OK
and that the fire is out!

s

72. It were the Sasquatch wut saved
us!

73. Oh yeah! Sure,
Sasquatch!

74. Yup! Dardenst thing you ever saw!
An’ I'll tell you wut! I ain't never goin’
huntin’ fer 'im no more neither! Saved
my life he did!

sure! The
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VIT DONALD
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Tudng cudp bong xam

gia McDuck mdi chiu hiéu rang
viéc mudn thang chau dién
khing cia Jao la phi tién vo ich!
Moi céi thang ngoc d6 xay Ién
déu sap sla sup xuong!

. Cha! Héng biét khi nao thilao g o

do! Lo lam vié;: di!
Chung ta chuan bi

Bling lo chuyén

an cudp!

Xy W ol

0 97296

Nguthi dich: VIET DUNG

4. Lat sau...

5. Dudc, gidy 1 cé vé tot! Vao dil
Lén thang trén lau!

Ffﬂ, Moi chuyén tdi
gid van tot dep! Tao
biét 130 gia McDuck

>

6. Cam on nhe!
Dng qua la mat ngudi
lich thiép!

gilr hau hét kim
cudng giatri trong
két sat d van phong

e

15. V3o trong kia, It con do!
Hay xem ngai McDuck noi
gi vé chuyén nay!

using his daffy nephew is a false
economy? Anything that dope builds is
bound to fall down!

2. Don't worry about it! To work! We've a
robbery to commit!

3. WET CIMENT

4. Moments later—

5. Yes, these credentials look all right! In

you come! Straight up the stairs!

6. Thanks, guv! You're a gent!

7. ACME WINDOW CLEANERS

8. ACME WINDOW CLEANERS

9. ACME WINDOW CLEANERS

10. So far, so good! | know old McDuck
keeps his most valuable diamonds in his
office safe here!

11. And if the old skinflint refuses to open

héng chiu md né ra cho bon ta thi

11. Va néu lao gia keo kiét tlf choi

bon ta sé cho né né tung bang
qua bom nho xiu chuyén pha tu

6. O, tui bay tin
ndi chuyén nay
khong ha?!!

super mini safe-blowing explosive
charges!

12. ACME WINDOW CLEANERS
13. Hands up!!

14. Huh?!!

15. In there, punks! Let's see what
Mr. McDuck has to say about this!
16. Oh, wouldya believe it?l!

17. ACME WINDOW CLEANERS
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18. BAt qua tang |0 sau bo nay dang dot 19. Troi dAt ot \ B Pk i
nhap vao lau dai cla ngai, thua ngail Ngai 7 Kh...khong dau! 20. Tuyet lam! Gid thi dua tay cua
cé phién néu t6i dung dién thoai cla ngai (% 0... di nhién ong lén, lao gia keo kiét!

dé goi cho cap trén cla tdi khéng!

22. Nao, ca ba diia bay, bat dau tréi tay lao
McDuck va tu tréi tay nhau di! Nhanh lén!

24. Vai gidy | 25 Tuéng cudp ‘i g

Bang xudng
“Béng Xam”!!

bang thit day

23. Mi la ai?!!!

29. Ta dén day dé thém vao bd suu tap ky
vat clia ta! Dong xu may man nay sé la rpfj:t
bau vat clia b suu tap, ta bao dam the!

31. Ha! Ha! Ha! Nhin lao

32. Nhiing cai nay sé la I-c*_i’

McDuck dang thudng kia! 4t hay day! Cac bang sb
B4t tinh nhan su chivi dong . g_, f:ﬂi‘l tui bay! 5

XU may man cua lao bi

Kh...khéng! . \\
Kh...khéng dudc
lay cai do! :

chom!

34. DUrdi ladlroi | Chéu su;tq
gay c0 trén cai gian giao dé!
Chéau cAn tién tra cho céng

35. Ai chal Mét vu cudp! DEé né cho
chau, bac Scrooge!

& N ;
@ 36. De no cho mi
. u?!! Ha! Ha! Hal

viéc nguy hiém! Chau...

18. Surprised these vermin breaking into
your mansion, sir! Mind if | use your
phone to call my superiors!

19. Upon my soul! N-no! Er-of course
not!

20. Excellent! Now put up your own
hands, you old tightwad!

21. Eh?H

22. And, you three, start tying up
McDuck's and each other’s hands! In a
hurry!

23. Who are you?!! McDuck! Gone into a dead faint ‘cos

24. Seconds later — his lucky dime's been swiped!

25. The 'Grey Shadow'! 32.. These will make nice souvenirs,
26. In person! toa! Your number identification
27. ACME WINDOW CLEANERS patches!

28. ACME WINDOW CLEANERS 33. RINIPPPP!

29. I've come to add to my souvenir col-  34. Enough's enough! | nearly broke
lection! This lucky dime’ll be a show-  my neck on that scaffolding! | need
piece of it, | assure you! danger money! ...
30. N-no! N-not that! 35. Swipe me! A hold-up! Leave this
31. Ha! Ha! Ha! Look at poor old to me, Uncle Scrooge!

36. Leave it to you?!! Ha! Ha! Ha!




39. UUUII!

38. Cai gi?

40. Bang ddi may!

- .
B ﬁ

45. Mot 46. Gam dn, ong 47. Ong & trong tinh trang hén mé vi cho
Balancy! Nhung vang! Vacb 18 6ng cifnhu'th
chuyén gi xay ra vdi Y, ndy cho dén khi ta &y lai dudc
bac Scrooge vay? ‘W —~\ dbng xu may mén ciia éng!

x_
‘iiz /

Ngay ca doi véi dan | | tseing xi-mang méi khé quanh
xa hoi den! A | céiciaméil Oi trdi! Téi ca 1a

& \ han dau ghé lam!

khéng?

49. Gon Tudng cudp ; e o V
Béng Xam la ai? C6 50. Xuat than cua hﬂfﬁl 51. Nhin kia! Mt vét 16m in
y kién gi hay ho la hoan toan bi mat! du ct ddm clia hén vao bd

‘ oY, Vel

48. Chua ké dén bang sé ti cla Y
bon minh na! Kho khan lam tui
minh mdi co dudc ching! A

52. Va hay nhin cai kia na
kia! Ban tay cé mang nhan
khac dau riéng! Néu chung
ta cé dudc ban sao cla no...

37. Take that! 46. Thanks, Mr. Balancy! But what's with
38. What? Uncle Scrooge?

39. OWUUULL! 47. He's in a stunned trance! And he'll
40. Serves you right! probably remain like it until we get his
41. THUNK! lucky dime back!

42. Now I've got you! 48. Not to mention our precious number
43. Waaaaakk! patches! We earned those the hard way!
44, CRASH! 49. So who is this Grey Shadow? Any
45. A little fater — bright ideas?

50. His true identity’ a complete mys-
tery! Even to evervone in the under-
world!

51. Look there! An impression of his
fist in the newly-set cement around
the new door! Oh, boy! | bet that
smarted!

52. And look at that, too! The fist wore
a signet ring! If we get a copy of that
made...
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53. C4 ngay! Bon ta la chuyén
gialambansaomauchiakhoa |
ma! Ta sé tao mét ban in cla
né vdi mét it keo cao sul

ngudi giau nhat the gidi!

54. Toi biet huy hiéu nay! N6
la cia Nam tudc Engle-
brecht von Humperdinck!
Ong ta la mét trong nhing

55. Giau nhung budn chan!
Loai ngudi &n cap ca mot bo
suu tap ky vat de giai tril

/ 56. Xi! Sao tao
ghét tui nghiép
du qua dil

I'
il
1’ s ;

’59. HUm, nghiép du hay khong
thi han cing dang gid déng xu
may man! Vay t6t nhat la ta phai
di dén vung Schloss Humper-
dinck & tai Baverstein Alps va c0

doat no lai thoi!

|

. .,;ﬂ‘.‘.

¥

60. Bon ta cung di
nda! Bon ta sé bi dan
xa héi den che nhao
néu chiing biét Tuéng
cudp Bong Xam da

Q@ﬂ bang so tu cla

61. HUfim, dudc... nhung "
chung tanén thoa thuan dinh

chien cho tdi khi lay lai dudc
cac thu cla chung ta td tay
tén Nam tudc gian ac kia! /

T :._—..':h_r_ ) .-.;'-'_:'_ 4

it
oY

63. Hay lam! N6 ngti ga ngdl
gét roil Ta hay bat dau dung
vai man kich nghiém chinh di!

\

i

64 Y mé}p muon
vach ke hoach ti
mi dé lam gi ha?

Dung vay dé! Co

=\ ¥ 0i hay khong?

68. A, dé bat dau nhe, thuc ra bon
ta dau can noé & day vdi bon ta dau!
Bung han, khong co ng thi bon ta sé
khoe hdn nhieu!

53. Here! We're experts at key copying!
I'll take an imprint of it with some chew-
ing gum!

54. | know that crest! It's that of Baron
Englebrecht von Humperdinck! He's one
of the richest men in the world!

55. Rich but bored! Someone who steals
a collection of souvenirs for amusement!
56. ACME WINDOW CLEANERS

57. ACME WINDOW CLEANERS

58. Pah! How | hate amateurs!

59. Well, amateur or not, he seems to
have the lucky dime! So I'd better get off

to the Schloss Humperdinck in the
Baverstein Alps and try to get it back!
60. We're coming, too! We'll be the
laughing stock of the under-world if it
gets out that the Grey Shadow nicked
our numbers!

61. Well, okay... but we'd better agree a
truce until we've got our stuff back from
the bad baron!

62. Some time later —

63. Right! He's nodded off! So let's get
down to some serious plotting!

64. You mean working out what to do?

. \ \ ;
65. Yes, twerp! Exactly! Any bright
ideas?

66. BAVERSTEIN EXPRESS

67. BAVERSTEIN EXPRESS

68. Well, for a start, we don't really
need him here with us! In fact, we'll
be far better off without him!

70. So what've you got in mind?
69. This!

71. COMMUNICATION CORD

72. SCRINNCCHHH!
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: = (e 76. Nao! Gia vd cang chang ich
74. Al lam vay fj':‘,? A dl:fng tau ( ldi gi dau! M& mgét ra ﬂﬁ
khong co ly do ha? : T
77. Con toi séw" AN
75. NG dd! md canh cuva “___ TN
nayl /| i .

78. Caaap! Dau phai tui, nghe
tui noi ne!

79. Quy 6ng day noi
chinh la may!

80. Va chung t6i chinh thuc la
nhdng ngudi lich su! Nhung
\ ngudi hu hong phai c6 so trén
‘nguc chu!

86. Hu! Bang ly mjnh phai
biét rang khong thé tin dudc
bon Beagle Boys!

VBE. Moi chuyén cho tdi
gid van tot dep ca, ha?
Bay gid ta sé dét nhap
vao lau dai cua Nam
tudc, chém hét tat ca
k_cacky vat cua han...

84. ...va ban lai cho
nhing s& hdu chi
dich thuc cua
chung vdi gia cao
hét biet!

g7. Trdi di! Han do 1a xd \f&a D6 chinh |a ndi ching phai don pha

Schnurdlesee! Va lang kia dén au dai cla tén Nam tudc! Minh biet
trén bd séng han la lang nd nam trong vung nui phia bén kial

Pfinklepfefferburg!

) i g, -
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80. And we re real gentlemen! Bad boys  85. Shortly —

73. Moments later —

74. Who did that?!! Who halted this train  would have numbers on their chests! 86. Pah! | should've known better
for no good reason? 81. BAVERSTEIN EXPRESS than to trust the Beagle Boys!

75. He did! 82. BAVERSTEIN EXPRESS 87. Gosh! That must be the
76. Come on! No use pretending! Open  83. So far, so good, eh? Now we break  Schnurdlesee! Anq that village on
your eyes! into the Baron's castle, nick all his sou-  its shore must be Pfinklepfefferburg!
77. And I'lf open this door! Venirs... 88. That's where they have to catch
78. Waaakk! It wasn't me, | tell you! 84. ...and sell them back to their rightful  the ferry to reach the EEFU.I"! 's castle!
79. These gentlemen say it was! owners at astronomical prices! | know it lies in the mountains on the

other side!




90. Phuu! Bude \ 7
roil Vida kip lac! | /
et

)

e

g91. Gid hay hy vpng%

minh khéng dén dé sau
xe I0a qua nhiéu!

92. Mot lat
sau...

i
i e
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93. Véy la bon Beagle

Boys dang theo dau ta

ha? Qua bat hanh cho
chung!

96. Nhung cai tén ma ta thuc
sy mubn bép c6 1a thang vit
khon kiep kia vi t6i gay dau
ddn cho tay clia ta nhu vay!

g e T
89. Now if | can just catch that in time... 93. So the Beagle Boys are on my trail,
90. >Phew!< >Pff! Pnnt< Made it! Just!  yes? Most unfortunate for them!

91. Now let’s hope | don't get there too  94. INKLEPFEFFERBURG

long after the train! 95. It shouldn't be too hard to settle their.
82. A little later — hash!

95. Thanh toan bon
chung chang kho khan gi!

98. Nay ong! 99. Budng
Noi riéng vdi

nhfén,1 thua
ong nhé! R

- =1 W : . + . .l\.__ :- I- ‘ r‘.
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96. But the one I'd really like to get
my hands on is that verdammt duck
for causing my hand such pain!
97. FERRY

98. My man! A word with you!

89. Certainly, sir!




100. Théa thuén rat
tam dén dleu do!
dep, thua ngai! Ngai (Ta & nhu thé mal
hao phong qua!

101. E}Lrng quan

*iz ¥

chéng hoéa trang thanh
ngudi lai pha!

T

102. Gid minh hay nhanh}

106,

fﬂ«d Al Xin mdi lén
;}ha thula quy 6ng! =

Q‘hﬁi, théi! Buing lén nda! DO ngudi rﬁ@
107. D(1roi ha?!!

.’-: #r
trén pha chud may!

Ong chicé ba ngu*::D

= 1’

b L

/ 108. Quy dinh \/mg Hay di chiéc pha
mdi! Ho gidi han kia thi han! Nifa gid
hidng khach trén nua no sé chay!

tau cla t6i! \ '

110. Hf.- ho, hé! Vui chdi thﬂElI mai d mai tau nhé,
quy ngai! Day la mot nhlec tau xinh dep phai

T 1"‘:’ o

"'L._.'"-'z‘- ...;-

112. Bang, chinh minh cing
nghi vay! Va khi ta an toan
trén chiec phaﬂ kla thi bon

bay hap hoi roi dé!

Crﬂ

100. That be a fair deal, sir! Most gener-
ous of you!

101. Think nothing of it! I'm like that!
102. Now let me quickly assume the dis-
guise of a ferryman!

103. Soon afterwards —

104. Ah! Welcome aboard, gentlemen!

105. Ta!

106. No, no! No more! We are full!
107. Full?!! You've only got three aboard!
108. New regulations! They have lim-
ited my boat's capacity! |

109. But take that one there! It's due to
leave in half an hour!

110. Ho! Ho! Ho! Enjoying yourself
at the front there, mein herren? It is
a lovely craft, is it not?

111. Brilliant!

112. Yes, | rather thought so myself!
And when I'm safely aboard it, your
chips you have had!
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113. Trong
khi dé...

114. Oi, do chét tiét!
Nhin kia! >Phi! Hu'!f:
Bon chung di mat rbil

7 116. Binh tinh lai nao,
vit gial Ehnh tinh lai! Con

mét chiéc pha d kia!
\Méy cé thé lay nd!

e mr——

chung t6i di ngay ha?

118. O, nhanh 1&n nao! Tai
sao 6ng khéng thé dua

118. Bung! Cé
chuyén gi ha?

120. Etén
vit kia!

123, NG an
rnr! Théng kh

chlec tau cla toi
n kiép! DE tui tém

nit va!

126. E tui bay, tao quén

NS

cd né! Tui s& lay rudt né lam day |

khéng dé y chiéc tau thap |}
nhu’ thé nanl /

128. Tai sao ha,
nha théng thai?

129. Bdi wi...
coi,

chd chit
chd chut coi...
ching ta dang chim!

130. Oi, maaaa dadiiiil N6...né néi
dang! M...minh dang chim!

131 M.. mlnh

113. Meanwhile —

114. Oh, confound it! Look! > Pff! Pnnt! <
They've got away!

115. FERRY

116. Steady on, old duck! Calm down!
There's another ferry there! You can get
that one!

117. THE OLD SAILOR

118. Oh, do hurry! Why can't you take us
right away?

119 Y&sf What s the prm!:-fem‘?

1 26 ':c‘"knr;-w | hadn't noticed hnw
low in the water the boat is!

127. Y'know why, don't you?

128. Why, smartie-pants?

120. That duck!

121. FERRY

122. CAFE

123. He just nicked my boat! Bleedin'
villain! Let me get my hands on him! I'll
have his guts for garters!

124. FERRY

125. At that moment —

129. 'Cos... wait for it, wait for it...
we're sinking!

130. Oh, migaaawwddd! He-he's
right! W-we are!

131. Wh-what do we do?!!
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32. f}...ﬁng 1&i tau

1
dau roi?

133. Vinh biét, cac ban than mén!
Va diing nén tim kiém phao ctiu sinh
lam gi! Khéng c6 cai nao dau!

134, X...xa qua, khong | .
bai vo bd ndi dau! | | ngde! Khdng ai trong
bon ta badi dudc ca!

=
=

T

L

139. Lé ra ta nén bo mac tui ""v; Ghnt

chét chim! Dang ly ta phai biét

Lim
-

tui bay $é gid tro dé tién vdi tal JE =

/136, Chd chit! Chua hoan
toan tuyét vong! C6 mot
-chiéc pha dang tdi kia! .

/'137. Oi, chibc nay sé tong vao |
d4u ca dam chung ta va chac
chan minh tiéu ddi roi!

 J740.D..ding! Uc
oy o . 20 l:IEI Cuu EhLIHg toi
gy véil

741. Ch...chung toi_ 142. Hda danh du! Uc! Khac

thanh that xin 16i! Khac ™3 Ghu...mﬂngtﬁi sékhongba
> khac! Oe, oe! D...diéu do> gid md tudng den chuyén
P khong xay rantiadau! & “ham hai anh hai lan d

aul

3 &

137. O, this

132, Wh-where's the ferryman?!! b
133. Farewell, dear fellows! And don't
bother searching for any lifebelts! There
aren't any!

134. It-it's too far to swim to the shore!
135. Of course it is, you twerp! None of
us can swim!

136. Wait! All might not be lost yet! There's

another ferry coming!

ers!
138. But —

me/!

on the heads and makes sure we're gon-

139. Maybe | should leave you to sink! |
should’'ve known you'd do the dirty on

140. N-No! Splurp! Grrggll! Help us!

" /143. Tui bay ciing chéng c6 cd hdi d6 daul\
{ Ngay khi ching ta I&én bd, chiing ta sé
dudng ai nay dil

e the one that hits us all

141. We-we're truly sorry! >Cough!
Spittrr! < It-it won't happen again!
142. Honest! >Splttrr< >Cough! <
We-we'd never dream of doing the
dirty on you twice!

143. You won't get the chance! As
soon as put ashore, we're going our
separate ways!
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{ 144 TOY T4irbil Gid thi anh §
di duding anh, toi dudng téi!

148. Day 1a mot daﬂ
nudc tu do! Bon tao
cé thé di 16i nay néu
bon tao thich!

147. E! Ta da néi
gi ha?!! Khéng
b= \dudc bam theo ta!

149. Budc! Chi con mot

cach! Nhanh chan lén!

Nhu thé minh sé bd rai
chung ngay!

—

- -
@d 151. Khéng dudc

* bo tron! Chung toi
» da vay kin anh roi!

155. Chéng bao

166. That dung céi van xua nay cla
lau sau dé...

minh! Bi ném vao nha ti xt Baverstein

xa x6i nay trong khi bon Beagle Boys

ty do lung kiem nhing ky vat cla ten
Nam tudac! _./

152. Chinh nd da!
D6 1 tén vit da an
cp chiéc pha cla

F 157. C6 khach dén
tham &ng!

‘ 1
Vol B 158. Tham toi
u?H!

———
144. Okay! Here we are! Now you go 149. Right! Only one thing for it! Quicken 153. Uh-ohh!
your way, | go mine! my pace! That should socon throw ‘em 154. POLICE
145. Sure! off! 155. Before long —
146. However 150. Heh, heh! What'd | say? Thatgotrid =~ 156. Just my luck! Banged up in
147. Hey! What'd | say?!! Quit dogging  of 'em! Good! So now... some remote Baverstein nick, while
me! 151. Don't try to escape! We've got you  the Beagle Boys have a free run at
148. It's a free country! We can go this =~ covered! the Baron's souvenirs!
way if we want! 152. That's him! That's the duck who  157. Visitors for you!

thieved my ferry! 158. For me?!!




di! Th...that kinh khung khilf nhe cla chiing téi nhu

159. lflng anh ho Donald 160. Oi, nhing trai tim b% ?151 Bhﬂng téi nghi 162. Va mét tach cho
ra
théy anh trong canh ngé tan va khi nghe tin day!
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kho khan nhu vay!
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ng mot tach tra ngon |/6ng, 6ng cai nguc! Oi,
SE glup anh nhin thay ong tréng théat dang la
su viéc ro rang hdn! mot ngudi duyén dang!
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163. 164. Uuu! Iﬁﬁ.ﬁ., Eﬁﬁ Chung t6i da nd anh 67. Noi tém lai 13, chuyéen
‘Mot hoi sau... Kho khooa! cam dn! mét diéu! Anh da cuu gi xay ra vdi r:hung toi neu

chungml vi vay chang toi
sé chaoi dep vdi anh!

ching toi rdi vao mét cai
hao clia lau dai?

fﬁ‘ﬂ Vay ra do la Schloss
Humperdmck‘? Khong
c6 vé hiéu khach 1am,

ha? Va hinh nhu chi co
maot 16i vao!

171.

i i
LJ.J:F}HEL %-

Da den luc suf 172. Chying ta lay

dung kinh nghiém moc sat va day
leo tudng an trém treo tudng th:‘:‘:-l

173. C...cac anh _
dinh nai la chung
ta sé leo 1&n nui

174. Anh Cﬂ' thé nha

mat lai, néu mudn!

Chung t6i sé kéo anh
|&n!

da do u?

170. Minh dau cod
mudn tu:-,ren bé
viéc minh dén dé',r
bang cach gb vao
clia chinh dau!

._-_ 4 l:.'l ‘ ﬁﬁl rﬁ" - l'-.'-. -
v [~ Ih&
t Th{ .t‘!:'-r .-q'.‘. I‘F‘J

158. Cousin Donald! H-how dreadful
to see you in such a plight!

160. Oh, our little hearts fair broke
when we heard!

161. We thought a nice cup of tea
would help you see things clearly!
162. And one for you, gaoler! Oh, you
look such a cutey of a chappie!

163. Moments afterwards —

164. Uuuuuhhhh! ZZZZ2727...

165. Well, thanks!

166. We owed you one! You did the right
thing by us, so we're going to play straight
by you!

167. Anyway, what would happen to us if
we fell in some castle's moat?

168. A little later —

169. So that's the Schloss Humperdinck?
Not exactly hospitable-looking, eh? And
there only seems to be one way in!

170. Not that me exactly want to an-
nounce our arrival by knocking on the
front door!

171. Time to put our cat-burgling ex-
perience to good use!

172. Just as #veﬂ we picked up some
climbing spikes and ropes!

173. Y-you mean we're going to scale
that rock?

174. You can close your eyes, if you
like! We'll pull you up!




V.

176. Yén lang naol!
Rat yén lang! Tao
da leo tdi cai clta
sO0 nhin vao can
phong ¢é vé giéng
ﬂhﬁng khach Idn!

180. Oi, khong!

/Day latat canhing gi
[ chiing ta can! Bay qua
da bat dau khong thich

177. Tén Nam tudc dang ngli d trong!
Va ching ta dau muén quay ray giac
ngu ngon lanh cla han, diung khéng?,

U g————
W T Tt

'I } -.| s — .i_' r |

S, . SHEES

179. Bung vay!

That em tham! Sap
vudt qua han roil

Ty u\r oo

)

chingtardi!l A

183. Ha?!l!
Cai gi vay?!!

/ 185. Dudc Iam, dudc 1am! &
Cai cach ngudi ta co pha

\Jy/786. Thuwui u?!! Ancap \ /" 187. Bung!

nhdng bao vat gia
: g sl calbaiel f truyen vo gia cla nguidi
hong thu vui be nho cuata |\ kga,; la thu vui hag?u __,%

il

{ Nhu thé héng |

that 14 dang xau hé!

[ diing dan!

WS =
= [y T
n-—" =
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175. Eventually —

176. Quiet now! Really very quiet! I've
reached the window to what looks like
the great hall!

177. The Baron's taking a nap in
there! And we don’t want to disturb
his beauty sleep, do we?

178. ZZZZ77Z77

179. That's it! Nice and quiet! Nearly
past him!

180. Oh, no! This is all we need! The
ravens have taken a dislike to us!

181. SCRINICH!

182. SQUAWK!

183. Huh?!! Whassat?!!

184. SMAAAASSSH!

185. Well, well! Isn't it a shame the
way people try to spoil my little hobby!
186. Hobby?!! Stealing folk’s price-
less heirlooms?!!

187. Yeah! It ain't right!
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A&r. Nhuing ta thich né! Ta ER
du tién xai khong hét! Vi vay

ta khoai an cap nhing thu
ma ngudi khac yéu quy!

N

189. Va vi mi vdi nhing tén ban
trom cudp cla mi da kha quan
tam dén b suu tap cla ta, bon

mi cd thé vé dé!

B “190. Budc - B

=i vao trong, thua Y
| E|LI'£|I' ngalI

|

~

191. VA diing c6 pha hodc n6 sap
canh ctfa phong kién cd nay! N6 1a
thép dac va day 20cm!

: 192 Cha! Hay
\_/ [ nhin dé vat kia!

93. Noi néyi énq
dut can ham
cua Aladdin!

A

Ao

# i~

o .’#

195. C...c6 thé! Nhung chung ta
khéng thé ngam nhin né qua lau dudc!\
Chung takhéng c6 46 an va nudc uéng!

Va khéng di khéng khi tha!

196. Khong guan trong! Ching ta van con
sieu bom pha két sat ma!

197. Cai gi?

188. Oh, but I love it! | have more money
than | can spend! So | take care to steal
things that people are attached to emo-
tionally!

189. And as you and your felonious
friends have taken such an interest in
my collection, you can join it!

190. Step inside, gentlemen!

191. And don't try huffing or puffing or
blowing my strongroom door down! It's
solid steel and 20 cm thick!

192. Phewee! Look at all this neat stuff!
193. This place beats Aladdin's cave!
194, SLAAAMM!

199.Budcréil YA\ 4
hay nip nhanh Ién! ’

L — ru e
,r .::_.,:1.!. .a L .r 1
b, G

G
}

195. M-maybe! But we won't be able
to admire it for too long! We've no
food or water! And not much air!
196. No problem! We've still got our
super safe-blowing charges!

197. Your what?

198. Moments later —

199. Okay! Hurry for cover!




M /g '1'
. "J' 202. Coi chung tén Nam tudc! No

‘ | van con vii khiva nguy hiém 1&m!

204. T6i khéng nghi rang
ngai Von Humperdinck sé gay o’
nguy hiém cho ai dude nda

trong mét thdi gian! Téi sé goi
N\ canh sat! .
. :

205. Con mét diéu ndal
T6i nghi tat ca ky vat nén
dudc tra lai cho chi sd
hdu hdp phap cla
chung!

clia téi lay lai

on

206. Vathoa higp
ngung chién clia ching PR
tafiép tuc cé giatricho Tot! Cong bang
dén khj bac Scrogge

XU may man cua

207. Dudc!

lam, chung téi nghi
dyoc dong !

|

rr'nl

I
A
’i!' L j_’_-,f_’t_

H-F

209. Bung nhu ching téi da doan! Bua déng
XU may man qua lai trudc mat éng la cach
duy nhat cé thé cliu sdng ong!

210. T...ta danc
d dau day?

211. Tot rdi, bac Scrooge!
Bac dang d trong van
phong cla bac! Cén déng| ha?!! N...néi cho bac
XU may man cua bac van
an toan va nguyén ven!

212. Y...y chau ndi 2N
no da tung bi mat

biet chuyén gi da xay

ra di _‘/

200. BOOOOOMMMM!
201. CLAAAANNNGG!
202. Watch out for the Baron! He's
still armed and dangerous!

203. Er..

204. | don't think Von Humperdinck
will be endangering anyone for quite
some time! I'll phone the police!

souvenirs should be returned to their
rightful owners!

206. And our truce continues until my
Uncle Scrooge has his lucky dime back!
207. Yeah! Okay! Fair’s fair, we guess!
208. Later —

209. As we guessed! Waving the lucky

dime in front of his eyes was the only
thing likely to revive him!

210. Wh-where am [7?

211. It's okay, Uncle Scrooge! You're
in your office! And your lucky dime is
safe and sound!

212. Y-you mean it hasn't been?!!
I-tell me what's been happening!




213. Sau dé...

214. Chau ndi rang mﬁyﬂtén khr;:n
nay thuc su giup chau lay lai dong
XU may man cua bac u?!
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216. Ta phai nghi

A n &
ve mot phan
thudng tudng xting!

217. Budc théi! Chung toi
co san day! Bé chung toi
quay lai canh ci nhé!

215. Thuc su
ding nhu thé! /

218. Néu 6ng van 219.
con nhd dung thi ltc Dua tay len

)

dé chung toi dang |
danh cudp ong! /

220. Camadn
nhé!

\ .

221. Khong
thanh van dé!

223. Ch...chudng
bao déng!

224. LGi nay!
cliu hda mdi!

Cua IE&D

213. Shortly —
214. So you're saying these scoundrels
actually helped retrieve my lucky dime?!!
215. They did indeed!

216. | must think of some adequate re-
ward!

217. It's all right! We've got one! Lelting
us back in here!

218. If you remember rightly, we were

robbing you!

219
220
221
222
223
224

. Hands up!

. Thanks!

. No problem!
. ALARM

. Th-the alarm!

e e 3 3
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227. Ha ha ha! Gid thi bac noi gi day,
bac Scrooge! Tién céng nguy hiém cia
chau tinh sao ha? Chau da néi vdi bac la

cau tric doé khéng an toan mal

cape!

225. RRRRININNNGG!

226. Aaaaaahhhhh!!

227. Ha! Ha! Ha! What d'you say
now, Uncle Scrooge? How about my
danger money? | told you that struc-
ture was unsafe!

. This way! Through the new fire es-




CHUOT MICKEY

San tim cho lac

Nguoi dich: VAN THANG

s N
1(:* N ==

um... day Ia muc quang cao cua HIED = e

h6i Nhing ngudi dau khé vi da that lac : | rrr P" r P"
“Ba Frumpworth sé hau thudng cho ai tim -

thay con ché bi méat tén Fufu, né di lac 1

khéi nha ba héi sang hém qua!”

3. Va ba ta con c6 nhidu cia chim
cua ndi hon ca Fort Knox (kho Uy

tri vang cua My) I'E!.'/_’/

L

2. Ngon an day! Chéc dé Ia ba Eru@
¢ | worth song @ khu Goé Phat Dat roil

5 Mmh co the sU dung mon 6. Xin 16i 6ng, nhung NO

= , tien dé dé dua Mlnnle di Qhan Tai da gé cifa roil

4. Cha, lay dudc mon mét chuyen...

thuong na¥ co ve :

hay day!
—
patertts
.'!- J‘"{-._

p— —— _'{.

1. Hm... here's an ad by the Mislaid Sob 2. Good gravy! That must be the Mrs 4. Say, it would be kinda nice to rope
Society, “Mrs. Frumpworth will pay a  Frumpworth who lives in Bonanza in that reward!
substantial reward for the recovery her  Heights! 5. | could use it to take Minnie on a —
lost dog, Fufu, who strayed from her 3. And she has more untold wealth at 6. Excuse me, mister but Lady For-
home yesterday morning!” her finger tips than Fort Knox! tune beckons!
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8. Khi that! Hinh nhu ca
thanh phé chét tiét nay
bé mac cong viéc dé di
kiém con ché thi phai!

9. Lua dao! V6 lai!

10. Bon Ida dao cac ngudi dam
dun day nhing con cho
tham hai ay cho ta dé lay

thudng a?!

1. Khong con nao trong
s0 nhing con ché toan
bo chet nay la Fufu yéu
dau cua ta ca!

e

72. Bién ngay! Mang ngay nhifng
con cho lai vo tich su clia cac

ngudi ra Khoi nha ba! Ba phat
dn |0 chd nay roil T/ .

13, He! Hé! That I1a thua vi
khi biet rang ngay ca ke
giau co cung bi chinh
tai san cia minh S m

Fd

16. Ui chu cha! Bung la
Fufu thiét roi!

/. What the ding dong?

8. Drat! Looks like the whole doggoned
town knocked off work to hunt for the
dog!

9. Bamboozlers! Low lifes!

10. Haw dare you crooks try to palm off
those broken-down mutt's on me to col-
lect the reward?!

17. GU GUN

11. None of those flea-ridden yappersis  14. ?

my beloved Fufu! 15. GROWL!
12. Begone! Get your unwanted mon-
grels off my property! I'm up to my gar-  real Fufu!

ters in dogs! 17. SNARL GRUFF!
13. Heh! Heh! It’s nice to know that even

the wealthy get clobbered by their own

fortunes!

16. Well, press my cravat! That's the
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" 18. HA6m nay van may
dang mim cudi vdi
minh day!

22. Va no keo theo nhung dufa
ban giudng kiem nhon!
Chuén khéi day thai!!

19. Va phan
thudng do coi nhu

nam chac trong
ngan hang roi!

20. Trdi dat oit N6 da suc mém
vao mot td ong! Tén gom mét
ti hon kia c6 vé khang Ién

24. XUy, may con ong nay, xit! Tao hifa sé
khéng bao gid db chi Ia nhin dén

25. >Hum! < Ban ong thi bay\
réi nhung dudng nhu con ché
dutic nubng chiéu nay sd tdi noi
khong bao gid chiu

ngung chay!

18. The fates are smiling on me today!
19. And that reward is as good as in the
bank!

20. Ohmigosh! He was rooting in a bee
hive! That little honey hoarder looks awiful
mad!

21. ZAZZ

26. VA minh sé phai >d! < dudi theo
no,

néu khéng muon tif bd moi hy
vong gianh dudc
khoan thudng do!

ing buddies with him! Let's get out of
here!!

23. Yeow!

24. Shoo, bees, shoo! | promise never to
even look at honey again!

25. =Hmph!< The bees are long gone,

but it looks like that pampered pooch
is so scared he'll never stop running!
26. And I'm going to have to >guip!<
follow him, or give up all hope of claim-
ing that reward!

27. RALPH! RALPH!




28. Ngoan lam!
Chiu dting lai chd
tao roi ha?

29, Tuyét qua! T?n hifa
sé dua may ve nha
trong choc...

V 33. HUm... sap minh cé cam
giac la con ché dd dang

cu'di nhao minh nhi?

37. Lai day! Tao khéng
hiéu vi sao ba Frumpwaorth
lai cAn may trd vé...

28. Good boy! Decided to wait for me,
huh?

29. Great! I'll have you home in two
shakes of a —

30. CRACK!

31. SNAP!

32. SPLOOK!

LI -
-’ﬁ'l.- o .

-

35. Budc, phdm gid clia” -

tao co thé bi xtic pham
mét 1an, nhung diing
c6é ma lam qua do!

38. ...nhung may

sé phai vé nha!

&
5 i,

33. Hm... why do | get the feeling that
mutt is laughing at me?

34. ARF ARF ARF!

35. Well, my dignity can withstand to be
bruised once, but don't press your luck!

36. YAP! YAP!

37. Come back here! | may not under-
stand why Mrs. Frumpwaorth wants you
back...

38. ...but you're going home!

39. YIPE!
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44. >0i'< Minh chi mung)
phanthu::mudﬂ dihauhinh,

dé bu lai cu mw

45. O gan dé...|

46. Nay, Dilbert! Chung ta da
tdi dudc day roi! Khéng co
phién toai! Cing khong
phaj VoI vang hoi ha! Chi
cudc song ngot ngan

diu dang tréi dudi vom
trdi yén a nay!

1
48. Ai ma them guan tam

dén ché lac? bua tao diéu
- xi ga nda coi!

40. TUMBLE!

41. ROLL!

42. BUMP!

43. SPLAT!

44. >Sigh!< I only hope that reward’s
substantial enough to pay for a com-
plete loss of face!

47. Chen dét di, Ralphie! Nhin
ky blc anh con ché lac né!
Cai vong cb nd dang gia
ca mot gia tai day!

nhung ma...

50. Nhin kia! Con
cho co vong deo

51. Tao cha can biet
do co phai lambtgad
cBkial do cb ddi long dai bang

trén dau hay khong!
\bﬁ ga tao dau'?_/

45. Nearby —
46. Ah, Dilbert! We've got it made! No
hassles! No hustle and bustle! Just a
sweet life spent mellowing out under tran-
quil skies!

47. Crimminy, Ralphie! Dig this picture
of a lost dog! His collar must be worth a

fortune or two!

48. Who cares about lost dogs? Pass
me an other cigar!

49. Yeah, but...

50. Look! It's the dog with the collar!
51. I don't care if it's an Indian wearing
an eagle feather! Where's my cigar?
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52. Nhung vong c6 clia n6
gan day ngoc trai! Xem di!

chudc I6n day !

54. Dilbert 4! Sdi day
chuyén co do dang
gia mot khoan tién

55. Va chung
ta sé doat no!

Tao tin rang mon ﬂL:I’)

trang do la cua tao! «

-

" 60. Ca con chd lan chiéc
vong co la cua ba Frump-
worth, khéng phai cua

57. Chd mét lat, con tray

52. But its collar is festooned with
pearls! See!

53. What?!

54. Dilbert, m'boy! That choker is worth
a hoboes ransom!

55. And we're gonna get it!

56. Thus —

57. Hold on, sonny! | believe that jew-

58, [z. dd thé 16!
Vay la sao?

59. Binh tinh nao,
. thang rom! Tao va
dong bon cia tao den
day 1a dé lay chiéc
vong kham ngoc frai
& c6 con cho day!

Cam miéng,", 6. 62. Nha ba gia &y con 63. Bung chéc,
do chudt... co nhiéu nd trang_ g Ralphie!

han nidal Phai

khdng, '
Dilbert? 5

66. Auct theo no di, Dilb;tT"‘
NO la cai gia tai dang vuot
khaoi tay chung tal

elry is mine!

58. Hey, you big Jout! What's the idea?
59. Simmer down, runt! My associate
and | are here to relieve yon pooch of a
certain pearl-studded dog collar!

60. The dog and collar both belong to
Mrs. Frumpwaorth, not you!

61. Dry up, mouse...

62. That old granny has more where
these beauties came from! Right,
Dilbert?

63. Right as rain, Ralphie!

64. Yeow!

65. CHOMP!

66. After him, Dilbert! That's our loot
scampering off!
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67. May ma canh
cdy muc roil

g 208"
Q) 1’1 ¢ " 2

'l

71. Nhin cho ky, Dilbert!
Chuang ta khﬂng the dé
con chd chét tiet ay
chay thoat dudc! §

69. Nhung bon Iuu manh 4y sé
chang dudc may vay dau!

70. Minh da tén
qua nhiéu coéng
sifc, khong thé
bd cubc

72. Quy tha ma bat!

quanh day chu!

Con chd phai d dau do

73. Khong thay
tam hdi nd

76. Dé td di kéu ngudi
lam ma nhe,

E? Luckr!y that t:ranc:h is ra:ra‘renf

77. Ayl Théng Ilin kia
cudm mat maon

"

?1 Keep your eye's peefed Dilbert! We

68. SNAP! can't let that blasted dog escape!

69. But those vagabonds won't be so 72. Confound it! That mutt has to be
lucky! around here somewhere!

70. I've got too much pride invested to  73. | don't see hide nor hair of him!
just give up! 74. RALPH! RALPH!

78. Dilbert, may phai
chan no lai! Tao khdng
nhin thay gi ca!

75. BONK!

76. Shall | fetch a hat maker, boys?
77. Hey! That half-pint’s gonna nick
the goods!

78. You'll have to stop him, Dilbert! |
can't see a thing!




( 80.

79. Ha! Lai tém
dudc may rbi,

phéam cua tui tao ra,

Buéng chién Igi

thang Ian...

83. Oi trdi olf
Bung the
nual

86. Tranh ra! Moi
dua ré mét hudng!

87. Rt lui, Ralphie! Mét dan'
ong khoai chich dang dudi
theo sau bon ta day!

88. Th?y ké 1t ong!
Bluoi theo con

89. Tranh ra, tén
chuét! Con cho

%ﬂ. Khang phai, \3
i neu tao bat dudc
no trudc, do thon
<@ AmIdil

ay la cta

91. Trdi 0i! Minh bét dau
udc phai chi minh
dung md td bao
sang nay ral

e
'll.-."' Al ey

» e

sawed off —

81. CLUNK!

82. TRIP!

83. Oh my stars! Not again!
B4. ZAZ7!

79. Ha! Got you again, pooch!
80. Get your hands off of our booty, you

85. Run!

86. Gangway! Every vagrant for himself!
87. Retreat, Ralphie! A swarm of sting-
happy bees are tailing us!

88. Nuts to the bees! Follow that dog!
89. Clear the road, mouse! That mutt's
ours!

92, >Phil < Bam sat né,
Dilbert! >Phol<

80. Not if I catch him first, lumpjaw!
91. Good grief! I'm beginning to wish
I'd never opened up the morning pa- .
per!

92. =Pantl< Stick to him | ike glue,
Dilbert! > Puff! <




32

L

.

93. Ha! Con cun tu don minh
vao ngod cut! Nhay vao theo
nd, Dilbert!

95. Rudt dudi kéo dai nhu thé ad
roi day, cun a! Bay gid may la

cua tao!

e Eh

96. Sai roi, théng oat con! A=

107. Tom dudc
may roil

93. Ha! The little scamp’s just cornered
himself! Jump in after him, Dilbert!
94. GAFLUMP!

95. This chase has gone on long
enough, pooch! Now you're mine!

99. Quy tha ma :-ét)
Con cho con tron

102. D6 1A diéu tao
dinh nai!

- }-I.:'I-T-::-_‘. :. -:__.._._
96. Wrong, small fry! We've got first dibs!
97. TRAMP!

88. CRASH!

89. Confound it! That mutt's slipperier
than a greased —

100. CRASH!
101. Gotcha!

102. That's what | was about to say!
103. WHUMP!




104. LAn nay tao sé dua
thang may ve vdi chi!

e S

D . -ﬁ
Qﬂﬁ. Budng bau vat L e g ————— )

cua ta ra!

107. Ba Frumpworth!
Day la nha ba ha?

708. Di nhién day la
nha cla ta! Chu may
nghi day la nha ai?

thay day... J

109. Va chu may dang ,
>I\éri1ji d trong? 2
'I———-—'-—'_'_F-""-\ll

110. A, thuaba, y
con ché cua
ba d... ba 4 :

la mét dong be bén
hé ran! -
J =01

ui ba! Con phan thudng cla
i t6i thi sao?

laae

111. Nhiing gi ta thay Q}iﬂ“’”g lo chuyén do, thua

113, Phan thudng ha?! Ta
tim thay con cho Fufu ngay &

day, trong nha ta, vay ma

\ ba tén pha hoai tui bay

| con doi thudng ha?!
Q_‘___/

ong ban?

\TTE._I';'iIJa bao khéng,

117. Khéng, cam dn!
Toi da co mét ngay day

rac roi roi!

h o - a

104. This time I'm taking you straight to
your owner!

105. Get your paws off my little precious!
106. WHACK!

107. Mrs. Frumpworth! Is this your
house?

108. Of course this is my house! Whose
did you think it was?

108. And what are you doing in it?
110. Well, ma'am, your dog was er... you
Se8...

111. What | see is one great big ghastly
mess!

112. Never mind that, lady! What about
our reward?

113. Reward?! | find little Fufu right here

in my own house and you three van-
dals want a reward?!

114. WHAP!

115. And so —

116. Paper, buddy?

117. No thanks! I've had enough grief
for one day!




